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ԽԳ.

շուրջ զիւրեաւ ունի բուսեալ ճառագայթաձեւս
զտերեւովն,, Կիւրեղ, Կոչ. ընծ., տպ. Վիեննա,էջ 321; Անկանոն այս հատուածը այսպէս կ ուզէպարզաբանել հրատարակիչը իր ծանօթագրու-թեան մէջ, (անթեմ= 4v95pis) նշանակէ

ինչ արջնդեղոյ, որ բազմապատիկ շուրջ զիւրեաւ
գտունկ

ունի ծաղիկս ճառագայթաձեւս զտերեւովքն,էջ 335 (ծանօթ. 6): Այս ծանօթագրութեան
հետեւելով անտարակոյս իր կարգին եւ Նորայր՝
կաաաջարկէ իբրեւ ուղղագոյն ընթերցուած Աոր

բազմապատիկ, եւ կամ կը բաղձայ վերապահու,թեամբ սակայն սրբագրութիւն մը փորձել եւ կար-
դալ սբանճար է բազմապատիկ, որ շուրջ զիւրեաւ
ունի, եւ այլն, Քննադատութիւն ՀայբուսակիԹ. ՃԺԶ: Վերջին այս փորձը ընդունելի չէ, քանի
որ համաձայն չէ Jոյն բնագրին, որ ունի Top

mollas
дxтьvoetoeis expuoess (հրտրկ.

Reischl,I, 2ջ 180--182). առաջին փորձը,
որքան ալ լուսաբանէ հատուածիս իմաստը, չէ սաւ
կայն, գոնէ ինծի համար այնքան հարազատ, որքան
«Մեկնիչ վարդապետ, ին քով պահուած լաւաւ
գոյն ընթերցուածը, զոր այսպէս յառաջ կը բերէ
Ալիշան Հայբուսակին մէջ՝ սանթեմն բանջարէ երեւելի եւ բազմապատիկ ունի շուրջ զինքեամբ
զտերեւոցն լուսանման բողբոջն, ու այս ընթեր-
ցուածը կրնայ շատ լաւ ներկայացրնել Ժոյն
բնագիրը: Դժբախտաբար Կ. Պ, տպագրութիւնը
եւ Մատենադարանին Թ. 912 Ձեռագիրը պա_
կասաւոր են այս տեղ, հետեւաբար չեն կրնար
ոյժ տալ ու վաւերացընել մեր նախընտրած ընթեր-
ցուածը՝ մատակարարելով համապատասխան տար-
բերակը: ՀԲ: դիւրացուցած է խնդիրը դուրս
ձգելով հատուածէս խնդրական բառերը սանթեմս
այս երեւելի բանջար է. շուրջ զիւրեաւ ունի բուա
սեալ... եւ այլն (Ա. էջ 153):

Հ. Ա. ՎԱՐԴԱՆԵԱՆ

ԲԱՆԱՍԻՐԱԿԱՆ ՄԱՆՐՈՒ Ք

atibi անթիւ:

Լենինգրադի մէջ 1927 թ. լոյս է տեւ
ոել մի շատ արժէ քաւոր ժողովածու, որ
կրում է <<Լեզուագիտական խնդիրներ թուա.
կան անունների մասին>> խորագիրը: Այս-
տեղ մի հետաքրքրական յօդուած ունի Ի:

град

ным'

ՏԱՐԻ 1929
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Մեշչանինով,
կան որ վերնագրած է իբր <<Թուա_

176):
անունները

Խօսելով
խալդերէնի մէջ>>1 (էջ 171-

տաս հազարից
այն մասին թէ Խալդերը

<<տաս հազարներով>>,
վեր թուերը

նա
հաշւում էին

ձանագրութեանց ասում է որ ար-
նշանների մէջ այդ թիւը ցոյց տուող
անունը,

կողքինէ գրում էին եւ այդ թուի
յիշատակում

որ atibi:
Ն

Այս բառի մասին նա

նելով նրա մի
է Մառի մեկնութիւնը, առ-

շաւանքի մասին
գրքից
(1916

Վան կատարած ար=
<aaibi բառի

թ.): Նա գրում է.
Մառ բացատրութիւնը բերում էիբր at-i-bi, վրացերէն՝ աթ-ի բառի
bi
զուգահեռով, որ նշանակում է <<տասն>> եւվերջաւորութեամբ

նակութիւնն ունի,
որ այս կամ այն նշա=

է յոգնակի թուի :
գուցէ նաեւ մի ածանց

տրոհում է իբր
Ուրեմն Մառ atibi բառը

<<տասն>> բառն է
at-i-bi, ուր at-i վրաց

ծանց: աթ-ի, իսկ bi-ն մի աւ
Մեզ թւում է,

անընդունելի է, որովհետեւ
որ այս բացատրութիւնն

մասը մեկնում է, միւսը
նա բառի մի

Անընդունելի է նաեւ այն
թողնելով անորոշ:

վրաց աթ-ի - <<տասն>>
պատճառով, որ

թեանց մէջ մտնում է իր անհոլով
բառը բարդու=

կերպարան ձեւով իբր աթ. այսպէս
կամ ան-

ասի <<հազար>> (բառացի՝ <<տասն
աթ-

րիւր>>,
ձած <<աթ-էրթ-մէտի, որ

հաւ
է թ-էրթ-մէտի սղելով դար-

ռացի՝ <<տաս՝ մէկ <<տասնումէկ>> (բա-
Ուրեմն աւելի>>) եւ այլն 2:

ու զատել բառը ոչ թէ պէտք է տրոհել
թեան հիման

իբր at-i-bi, այլ վերի դիտողու-
դրա

վրայ at--i-bi: Ի՞նչ է i-bi,
այդ ձեւով

պարզելու հոգսը թողնում ենք բառնմեկնողներին:
Ես կարծում եմ

տրոհել իբր a-tibi,
atibi բառը պէտք է

նիկ է, ինչպէս աւկամայ
ուր a-ն ժխտական մաս-

Ի՞նչ
մեր թիւ բառի նախաւոր

բառի մէջ, իսկ

Թիբի.
էին արտասանում Խալդերը,

ձեւն է:
ոչինչ

գրութեան tibi ձեւն այս
տիբի

մասին
թէ

Այբուբէնիապահովութիւն չի կարող տալ:ժէք չեն իրանց
տառերը

նիշած
շատ յաճախ համար-

օրինակ Լատինները հնչիւններին: Այսպէս
մինչեւ վերջն էլ տար-

ЯвыковедныеI Сборник статейроблемы по числитель-
գրական

ՉՏես
լեզուի,

Ն Մառ, «քերականութград 1927.

град атурнаго
էջ
грусинскаго

71, 8 90. Грамматика древне-
Հին վ ացերէն

языка, Ленин-
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բերութիւն չդրին լիահնչիւն եւ կիսաձայն
ձայնաւորներ նիշող գրերի միջեւ. նրանց
համար I գիրը եւ էր եւ ի, ինչպէս

գիրը եւլ էր եւ ու: Հնչիւնները իրօք տար-
բեր էին, բայց գրերը նոյն էին 3: Այդպէս
կարող էր լինել եւ Խալդերի համար. կա-
րող էր եւ տ հնչուել եւ թ: Յամենայն դէպս
վիճելի չէ, որ եւ թ լծորդ են, ուստի եւ
տիբի եւ թիիի նոյնարժէք:

Ուրեմն մենք ունինք թիբի, ուր բ-ն
երկու ձայնաւորների միջեւ օրինապէս սղեւ
լով՝ պիտի դառնար եւ բառն ստանար
թիւի ձեւր: Այս փոխանցումին իբր օրինակ
կարող է ծառայել մեր հին ու նոր գործիա.
կան հոլովների (վ)-ը (բանիւ, գործով,
կարգաւ, գանձու, որ նախապէս եղած են
իբի, աբի, ոբի 4: Այս հաշուով թիւի կա-
րող է վերականգնուիլ իբր թիբի, թ-իւի
կարող է վերականգնուիլ իբր թիիի, ինչ որ
տեսնում ինք խալդական a-tibi բառի մէջ:

Թիբի կամ որ նոյն է թիւի բառն ան-
չուշտ եղած է յարաշեշտ իբր թի՛բի, թիիւի
որի հետեւանքով վերջին ձայնաւորը պիտի
աղէր եւ բառին տար թ-իւ կերպարանքը:
Այսպէս ուրեմն a-tibi, այլ բան չէ քան
a-tiwi, այսինքն աւթիւ, որ է անթիւ, ան_
հաշիւ, անհամար Գալով ա ժխտականին,
որ ան է մեր <<անթիւ>> բառի մէջ՝ կարելի է
երկու մեկնութիւն տալ: Առաջին. անհնա=
բին չէ, որ Խալդերէնի բարբառներից մէկի
մէջ, որ սակայն դրականութեան չի բար-
ձրացած, լինէր an-tibi մի ձեւ, որ բուն
իսկ նախաձեւը կը լինէր մեր անթ-իւ բառի:
Երկրորդ. մեր լեզուի մէջ հազիւ մի քանի
բառ են մնացել ա ժխտականով թւում է
թէ ան ժխտականը փոխարինած է նրան:
Այդպիսի մի փոխարինութիւն մենք նկա-
տում ենք չ ժխտականի հաշուին: Մեր
աւելի քան վեցհարիւր չ-ով սկսուող բա-
ռերի մէջ կան շատ-շատերը, որ ժխտական
են , բայց այսօր չեն հանդիպում ոչ ժողու

վուրդի բերանում, ոչ գրականութեան մէջ.
նրանց փոխարինած են ան ժխտականով

բառեր. չանցաւորը դարձած է <<անանցա-

նելի>>, չաջողութ-ււնը <<անյաջողութիւն>>
եւ, այլն: Այս նոյն ան ածանցը, որ հալա--

ծած է չ ժխտական ձեւերը, կարող է փու

խարինած լինել եւ, ա ժխտական ածանցին :

в Տես A. Meillet et J. Vendryes, Traite de
grammaire comparee des langues classiques, 1927.

էջ 31, $ 39. 47, $ 36.- Տես A. Meillet, Esquisse, էջ
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Ուրեմն ան-ը կամ ժամանակակից է ա
ժխտականին, բայց գրի չի առնուած, կամ
եկած է նրանից յետոյ եւ փոխարինած է
նրան:

Նախնական ժողովուրդներ սահմանա-

փակ չափով թուական անուններ ունէին:
Ոմանց համար երեքից աւելին արդէն

<<շատ>> էր, <<անհամար>>, <<անթիւ>>. ոմանց

համար այդ անհաշիւ քանակութիւնն
սկուում էր հինգից կամ տասից յետոյ: Խալ-

դերի համար <<անթիւ>> եւ <<անհամար» գա-
ղափարները նոյնացած էին տաս հազարի

հետ. երբեմնի <<անթիւ>> բառը նրանք կի-
րարկում էին տաս հազարի համար: Դրա
նից յետոյ նրանք ուրիշ մեծութիւն չէին
ճանաչում իբր զատ գաղափար. դրանից

յետոյ հաշիւները գնում էին տասհազար-

ներով. 52-000 գրելու համար նրանք գրում

էին 5 atibi 2 (հազարի նշանը) (էջ 172):
Այսպիսով a-tibi նշանակում է եւ ան=

թիւ, անհամար եւ միաժամանակ տասհաւ

զար: Այս մեկնութիւնս լիովին զուգահեռ

է իմ այն մեկնութեան, որ տուած եմ մեր

<<բիւր>> բառին <<Հանդէս Ամսօրեայ>>ի մէջ:
Այդ բառն այնտեղ վերականգնած եմ իբր
բի-ամար, այսինքն ան-համար, անթիւ,

Բայց ինչպէս գիտէք բիւր նշանակում
շատ в
է միաժամանակ եւ տաս հազար: Զուգա-

հեռը կատարեալ է թէ ձեւաբանական տեւ

սակէտով եւ միանգամայն համապատաս-

խան է մարդկային մտքի թիւիմացական

զարգացման:
Մեր լեզուի մէջ երկու բառ են եղած

<<անթիւ>> եւ <<բիւր>>, որ նշանակած են թէ՛
անհաշիւ, շատ եւ թէ՛ տաս հազար: Դրան-

ցից <<անթիւ>> բառը խալդական ժառանգու=

թիւն է, իսկ <<բիւր>> բառը իրանական : Հին

հայերի լեզուական գիտակցութիւնը այդ
երկու նոյնիմաստ բառերը կապած է երկու

տարբեր գաղափարի. նա զատած է <<ան-

թիւի>> եւ <<անհաշիւի>> գաղափարը <<տաս

հազարի>> գաղափարից: Խալդական a-tibi

բառը նա կապած է անթիւ, անհամար,

անհաշիւ, գաղափարներին եւ զանց արած է

նրա միւս նշանակութիւնը, որ է <<տաս հա-

զար>> իսկ իրանական <<բի-ամար- բիւր>>

բառը նա կապած է <<տաս հազար>> գաղա-
փարին եւ անտես արած ու մոռացած է նրա
<<շատ>>, <<անթիւ>>, <<անհամար>> նշանակու=
թիւնը, որով երկու բառերի իմաստը մի
կողմից նեղցած, միւս կողմից երանգաւու
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րուած ու ճշտուած են --Այս է արդէն մարդ-
կային լեզուի զարգացման դարաւոր ճամ_
բան որսալ երանգը եւ տարբերացումով
որոշագծել բառերի իմաստը:

Ն. ԱՂԲԱԼԵԱՆ
Պարիս 1929, յունուար 31:

Է

ARCHIV-ORIENTALNI, Journal of the Crechoslov
Oriental Institute, Prague. Edited by Bedrich
Hrozny, in cooperation with J.Bakos, J. Dobias,
А. Grohmann, V. Lesny, F. Lexa, A. .Musil,о. Pertold, J. Rypka, Օ. Stein, F. Tauer,

Winternitz. Vol. I. March 1929, Nr.1. Praha,
Orientalni Ustav.
Չեխոսլովաք նորածին հանրապետու_

թիւնն եւս <Archiv Orientalni>> չորեքամ-
սեայ պարբերաթերթով, -- որուն Ա. պրակը
լոյս տեսաւ արդէն ներկայ տարւոյս Մար-
տին, կ՝ունենայ իւր սեպհական պաշ-
տօնաթերթը, նուիրուած միմիայն Արեւելքի
եւ արեւելեան բանասիրութեան:

-- Պրագ քաղաքի Արեւելեան Կաճառն
(Orientalni Ustav), որ չեխոսլովաք հան-
րապետութեան ներկայ նախագահ՝ Մաղա-
րիքի ծննդեան եօթանասնամեայ տարեդար-
ձին առթիւ, եւ անոր առատապարգեւ նուի_
րատուութեամբը հիմնուած է, իր այս
պարբերականով նպաստել կուզէ արեւեւ
լեան բանասիրութեան, մշակելով միանգա_
մայն գիտական ու տնտեսական յարաբերու-
թիւններ Արեւելքի հետ:

Արեւելեան Կաճառին գծած ծրադրին
մէջ նախատեսուած զանազան բաժ իններէն
առ այժմ երկուքին միայն Հետազօտու-
թեան եւ Տնտեսութեան ճիւղերուն հան-
դիսական բացումն տեղի ունեցած է: Հետա_
զօտութեան ճիւղին նախնական նիստերուն
որոնք Կաճառին ծրագրին տարերքը պատ-
րաստելու նպատակով յատկապէս գումա--
րուած էին, պէտքը շեշտուեցաւ, զուտ
արեւելեան ուսումնասիրութեանց նուի_
րուած պարբերաթերթի մը հրատարակու_
թեան: Այսպէս ահա յղացաւ գաղափարը
<Archiv Orientalni>>ի՜, որուն, ինչպէս
ըսինք, առաջին պրակն լոյս տեսաւ արդէն
Մարտին, ի Պրագ:

Պարբերաթերթիս գլխաւոր հրատարա_
կիչն է յայտնի հիթիթագէտ Բեդըժիչ
Հրողնի, Պրագ քաղաքի Կարոլեան համաւ
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լսարանի բանասիրական ճիւղի ուսուցչաւ
պետը, աշխատակցութեամբ Բակոչ, Դու
բիաշ, Գրոբման, Լեսնի, Լեքսա, Մուսիլ,
Պերտոլդ, Ռիպկա, Շտայն, Տաուէր արեւ=
ելագէտ գիտուններու:

<Archiv Orientalni>>ի էջերը սիրով կը
հիւրընկալեն արեւելեան ո՞եւէ ազգի կամ
երկրի հետ ուղղակի կապ ունեցող ամէն
կարգի յօդուած, եւ նո՛յն իսկ մատենախօ-
սութիւն: Բոլոր արեւելագէտներն առ հաւ
սարակ, առանց ազգի ու երկրի խտրու=

թեան, սրտագինս կը հրաւիրուին թերթին
գործակցելու: Արեւելքի համար շահա=
գրգռական ամէն նիւթ սիրայօժար կը հիւ=
ըընկալուի հոն, եւ եթէ հարկը պահանջէ,
կարելի է մինչեւ իսկ տախտակներ կամ
կլիչէներ (plate) եւ ուրուագծեր (diagram)կցել ղրկուելիք ուսումնասիրութեանց:

Տիեզերական լեզուներով խմբագրուածթերթիս մէջ լոյս տեսնելիք յօդուածներնեւ ուսումնասիրութիւնները կա՛մ անգլիե>
կա՞մ ֆրանսերէն եւ կա՛մ գերմաներէնգրուած ըլլալու են: Ձեռագիրները պէտքեն ղրկուիլ ուղղակի հրատարակչին -հաս-ցէին: В. Hrozny, Ph. Dr., Praha, XVIII.,Verechovka 285.

Ա՛յն հրատարկութիւններու մասին,
որոնց բովանդակութիւնը զուտ արեւելեանէ, թերթին մատենախօսական, բաժնին մէջ,ըննադատութիւններ պիտի դրուին մասնա-
գէտներու կողմէ կանոնաւորապէս: Ջերմա_պէս կը յանձնարարուի հետեւապէս բոլորհեղինակներու եւ հրատարակիչներու, որհաճին իրենց այս կարգի հրատարակու=թիւններէն, իրե՛նց իսկ օգտին համար,
տրամադրել մի քանի օրինակ թերթինխմբագրութեան, եւ ղրկել զանոնք հեւ
տեւեալ հասցէով. Orientalni Ustav (Archiv
Orientalni), Praha.

<Archiv Orientalni>> լոյս կը տեսնէ առայժմ տարին երեք անգամ միայն, եւ արնուազն 64 էջով: Տարեկան բաժնեգինն է,
պոստի ծախքով միասին.. Չեխոսլովաքիոյհամար՝ 80 չեխ. կրոնէ, իսկ արտասահմանիհամար՝ 112 անգլ, շիլին, ֆֆը.,12 մարք, 3 դոլ., կանխիկ, եւ վճարելիUstayի վարչութեան, ի Պրագ, եւ կա՛մP. Geuthner գրավաճառի, 13,-- rie Jacob,Paris (VIe).

Հ. ......................
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ԿԴ.

ԿԵ.1

ԿԵՔ

ԿԶ.

ԿԷ,

ԿԸ,

Հ.

ՀԱ.

ՀԲ.

ՀԳ.1

ՀԳ.Չ

ՀԴ.

ՀԵ.

ՀԶ.

ՀԷ.

ՀԸ.

ՀԹ

Ձ.
ՁԱ.

ՁԴ.

ՁԵ,

Սամուէլեան Մխիթար Գօշի Դատաստա=
նագիրքն ու հին Հայոց քաղաքացիական իրա-
Լունքը: 1911: Էջ ԺՐ 344: Ֆր. 7.--
Առաքելեան Հո, Պարսկաստանի Հայերը,
նրանց անցեալը, ներկան եւ ապագան: Ա.
1911: Էջ Ը+9: Ֆր. 1.--
Յովնանեան Հ. Ղ. Միջնադարեան աչ-
դային տաղաչափութիւն ռաժկախառն: Էջ
1-48:
Ակինեան Հ. Յովնաթան Նաղաշ եւ Նա-
ղաշ Յովնաթանեանք եւ իրենց բանաստեղծա-
կան եւ նկարչական աշխատութիւնք: 1911:
Էջ 49--171: Ֆր. 3.--
Մէնէվիշեան Հ. Գ. Ծ. Վ., Գրիգոր Մա--
դիստրոսի <<Գամագտականի>> ամբողջական
լուծումը: 19128 Էջ ԺԱ՜4 162: Ֆր. 3-
Գարրիէլեան Դկտ. Մ. Ակնայ Գաւառա=
բարբառը եւ արդի Հայերէն լեզուն: 1912:
Էջ Է+ 416: Ֆր 6.-
Մարկուարտ Պրոֆ. Դկտ. Յ., Պատմութիւն
հայերէն նշանագրերու եւ վարուց Ս. Մաշ-
թոցի: Թրդմ. Հո Ա. Վարդանեան: 1913:
Էջ Է+ 59: Ֆր. 1--
Աճառկան Հայոց գրերը: 1913-1927: 80:
Էջ 504: Ֆր,
Մատիկեան Ա՜, Անանունը կամ Կեղծ-
Սերէոս, քննական ուսումնասիրութիւն: 1913:
Էջ Է -- 9: Ֆր* 1 50
Թորգոմեան S. Վ. Երեմիա Չէլէպիի
Քէօմիւրճեան Ստամպօլոյ Պատմութիւն: 1913.
Էջ ԼԵ -- 42: Ֆր. 6.--
Վարդանեան Հ. Ա՜, Դասական մանր բնա=
դիրներ եւ ձեռաղրական համեմատութիւններ,
Ա., 1913: Էջ Ը ---155: Ֆr. 2
Մարկուարտ Պրոֆ. Դկտ. Հայ Բագրա-
տունեաց ճիւղագրութիւնը ծանօթութիւննե-

68:րով: Թրդմ. Հո Մ Հապոզեան: 1913.. Էջ

Մարկուարտ Պրոֆ. Դկտ. Յ-, Վրական Բա--

գրատունեաց ծադումը: Թրգմ. Հ. Մ. Հապու
զեան: 1913: Էջ 69--150 в Ֆր, ջու
Վարդանեան Հ. Բառաքննական դիտողու=1 50ղութիւներ, Ա: 1913: Էջ 120: Ֆր.
Գիւտերբոք Հռովմէական Հայաստան եւ

հռովմէական սատրապութիւնները
Դ-Զ դա-

րերուն: Թրգմ. Հո Մկրտիչ Նորշուան:
1 501914: Էջ Է - 94: Ֆր.

Վարդանեան Հ. Ա՜, Բառաքննական
Ֆr.1-50

գիտու
զութիւններ, Բ: 1914: Էջ 110:

հիւան-Սրապեան Հո Ս.. Ս. Յակոբ ազգային
Ֆր. 6-50

դանոց: 1915: Էջ ԻԳ --447 3
Գալէմքեարեան Հ. Գր. Ծ. Վս, Կենսադրու-
թիւններ երկու հայ պատրիարքներու եւ տասն

եպիսկոպոսներու եւ ժամանակին հայ՝ կաթու=
4-50ղիկեայք: 1915: Էջ Ը+-384: Ֆր.

Դաւիթ-Բէկ Մ. Արաբկիրի գաւառաբար-
1919: Էջ ԺՍ -- 292. Ֆր. 4.--

բառը:
Տաշեան В. Արշակունի դրամներ, Ա
1919: Էջ

Հո
Է 4 192 : Ֆր. 3.-

Տաշեան Պոնտական ուսումնասիւՀ. в. Վօ,
Ա՜՝ Հետազօտական ուղեւու

րութիւնք: Մասն в. Գ. Կ. Անդերսընի:
րութիւն
Մասն

ի
Ուղեւորութիւն

Պոնտոս
հնախօսական հեւ

Պոնտոս եւ ի Փոքր-Հայս Փր.
եւ
տազօտութեան ի 1919:- Էջ Է+ 420:

Եւգ. Կիւմոն Եղրարց: Ֆր. 6.-
Պ., Ցուցակ Եւրոպական-Ֆէրհաթեան

հրատարակութեանց
Հ. 1896--1910:

1919:
Հայկական

Էջ Է -- 273: Ֆր. 3-50

Խալաթեանց Արաբացի մատենագրեր Հայ-
մասին: 1919: Էջ Է --117 Ֆր 2.--

Տէր_Պօղոսեան
աստանի

Գր., Նկատողութիւններ Փաւ-

պատմութեան վերաբերեալ: 1919:
Էջ 126:
ստոսի Ֆրո 2.--
Ակինեան Հ. Ն. Վ., Գաւազանագիրք

ուսումնա-
Կաթո-

ղիկոսաց Աղթամարայ: Պատմական
Ֆր.սիրութիւն: 1920 : Էջ ԺԱ - 200:

ՁԷ.

ՁԸ.

ՁԹ.

Ղ.

ՂԱ,

ՂԲ.

ՂԳո

ՂԴ.

ՂԵ.

ՂԶ.

ՂԷ.

ՂԸ:

ՂԹ.

Ճ.

ՃԱ՞

ՃԲ.

ՃԳ.

ՃԴ,

ՃԵ.

ՃԶ.

ՃԷ»

ՃԸ՞,

ՃԹ.

ՃԺ.

ՃԺԱ.

ՃԺԲ.

ՃԺԳ*

ՃԺԴ.

ՃԺԵ.

ՃԺԶ.

ՃԺԷ.

Մատիկեան Դկտ Ա՜, Կրօնի ծագումը եւ
դիցաբանութիւն ըստ համեմատական կրօնա-
գիտութեան: 1920: Էջ ԺԲ --334: Ֆր. 4.-
Վարդանեան Հ. Ա՜, Նիւթեր հայերէն բառա-
գրութեան: 1920: Էջ 80: Ֆր. 1.--
Վարդանեան Հ. Յերոնիմեայ վասն ի
քսան եւ յերկուս դիրս առ ի Հերրայեցւոց
զպատմութիւնս բաժանելոյ. 1920: Էջ 82:

Ֆր. 1--
Տաշեան Հ. Հայ բնակչութիւնը Սեւ ծու
վէն մինչեւ Կարին: 1921: Էջ 84: Ֆր. 2.--
Վարդանեան Հ. Ա՜, Բառաքննական դիտողու-
թիւններ, Գ: 1921: Էջ 120: Ֆր. 1-50
Ակինեան Հինդ պանդուխտ տաղասաց-
ներ: 1921: Էջ 223: Ֆր. 3.--
Ոսկեան Դկտ. Հ. Յովհաննէս Վանական

եւ իւր դպրոցը: 1922: Էջ Է -- 122: Ֆր. 1 60
Հ. Նո, Մատենագրական Հետազօ-Ակինեան

տութիւններ, Ա: 1922: Էջ Զ + 230: Ֆր. 3--
Մովսէսեան Հ. Ղօ, Լօռի եւ Բագրատունի տան

ցեղի պատմութիւնը: 1923: ԷջԿորիկեան Ֆր. 1.--Է 9 95:
Ա., Չահարմահալի հայ ժողովրդա=Երեմեան

բանահիւսութիւնը: 1923: Էջ Ը.+.:
կան Ֆր. 1.-
Վարդանեան Հ. Ա՜, Դասական մանր բնագիր=

1923: Ֆր. 2.--ներ,
Սաղաթէլեան Բնութեան աւերումը Ան-

դրկովկասում, յատկապէս Հայաստանում:

1923: Էջ 66: Ֆp. 1.--
կոգեան Դկտ. Ս., Մակաբայեցւոց Բ.
գրքին հայերէն թարգմանութիւնը: 1923:
Էջ Է+ 207: Ֆր. 3--
Վարդանեան Հ. Ա. Բառաքննական դիտողու-
թիւններ, Դ. 1923: Էջ 130:

Բար-Շու=
Ֆր. 1 50

Վարդանեան Հո Ա՜, Յովհաննէս Ժ.
շանի Հայոց Կաթողիկոսին գրած

Ֆր
թուղթը:

1 501923: Էջ 102: վարդապետ,Թէրլէմէզեան Ռ.,
Էջ

Կոմիտաս
96: Ֆր. 1-60նրա կեանքը: 1924:

Լիակատար Ցուցակ Հայերէն
Քօսեան Հ. Ռո,

ի Վիեննա в 1794-1921 1924:
լրագիրներու Ֆր. 1---
Ակինեան
Էջ Զ --99

Հ. Ն. Վ. Մատենագրական հետա-

Հատոր Բ: 1924: Էջ 150:
զօտութիւններ: Ֆր. ջ.--

Ա., Հայ գրչագիրները: 1924:
Վարդահեան Հո Ֆր. 150
Էջ 155. նորագոյն աչուղ-
Երեմեան Պարսկահայ Ֆր. 1 50
ներ - 1925 : Էջ 120.

Երգ Երգոցի առաջին
Ոսկեան Դկտր.

թարգմանութիւնը: 1924: Էջ 80:
եւ երկրորդ Ֆր» 1.-

Ռ., Քրիստաֆոր Կարա-Մուր-
Թէրլէմէջեան

նրա կեանքը: 1925: Էջ 68:
Քննադատութիւն

Ֆր. 1--
Բիւզանդացի
զա, Նորայր Նա,

3-50
հայրուսակի: 1925 в Էջ ԻԴ --225: Ֆր

Դկտր. Հ., Կամսարականները,կոգեան
պատմական

ուսումնասիրութիւն: 1926:
Ֆր. 2.--

176: Նո, Մաշթոց եւ նրա աշակերտ-
Ադոնց Պրոֆ.

օտար աղբիւրների: 1925: Էջ 56:
ները, ըստ Ֆր. 1.--

Հ. Հոգ ՄատենագրականՈսկեան Դկտր.
1926: Էջ 192: Ֆր. 2.--

քննութիւնները
Տիգրան Բ. եւ հայ-լուկուլ-

Կուրտ
պատերազմները:
Էքհարդ, Աշխատասիրեց Հ. Գ.

լեանԳարանֆիլեան: 1926: Էջ 250: Ֆր: 3.--
Վ. Առ., Հոլանդան եւ Հայերը: 1926:
Սարուխան Ֆր. 2.--

Թո, Անյայտ աղանդաւորներ
Աւդալբէգեան

եւ ԺԷ. դարերում: 1926:
Հայոց մէջ ԺԶ. Ֆր. 1.-

76: Բառախօսական դիտողու-
Տաշեան Հ.

հայերէն
в. Վ.,

գիտական լեզուի մասին:
թիւններ Ֆր. 3.--
1926: Էջ 221:

Եղիա. Մուշեղեան եւ
Ոսկեան Դկտր:

արտադրութիւնները:
Հո Հո,

1927: Էջ 86:
իր դրական Ֆր
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